Combien de temps a-t-il vécu dans ce minuscule appartement ? – Pendant quelques mois quand il était étudiant.

Depuis combien de temps essayez-vous d’écrire des romans policiers ?


Est-ce la première fois que vous vous trouvez mêlé à une histoire de ce genre ?


Il était malade depuis trois jours quand il décida de faire venir le médecin.


Mon oncle vit en Allemagne depuis la fin de la guerre.
Le spectacle n’est pas encore commencé, n’est-ce pas?
Ils marchaient depuis une heure quand il a commencé à neiger.
Je serais venue te chercher à la gare si tu m’avais téléphoné.
Je regrette de ne pas l’avoir rencontrée l’an dernier

Combien de temps a-t-il vécu dans ce minuscule appartement ? – Pendant quelques mois quand il était étudiant.
How long did he live in that tiny flat? – For a few months when he was a student.

Depuis combien de temps essayez-vous d’écrire des romans policiers ?
How long have you been trying to write detective novels

Est-ce la première fois que vous vous trouvez mêlé à une histoire de ce genre ?
It is the first time that you have found yourself involved in such a situation?

Il était malade depuis trois jours quand il décida de faire venir le médecin.
He had been ill for three days when he decided to call for the doctor.

Mon oncle vit en Allemagne depuis la fin de la guerre.
My uncle has lived / has been living in Germany since the end of the war

Le spectacle n’est pas encore commencé, n’est-ce pas?
The show hasn’t started yet, has it?

Ils marchaient depuis une heure quand il a commencé à neiger.
They had been walking for an hour when it started to snow.

Je serais venue te chercher à la gare si tu m’avais téléphoné.
I would have come and picked you up at the station if you had called me.

Je regrette de ne pas l’avoir rencontrée l’an dernier
I wish I had met her last year.
